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ruchu kolejowym, podpi~any w Genewie dnia 15 ma­
ja 1922 roku. 

Ąrt. 2. Sejm Rzeczypospolitej Polskiej upo­
ważnia Naczelnika Państwa do podpisania ratyfikacji 
powyższego układu. 

Rrt. 3. Wykonanie niniejszej ustawy powieiZa 
się Ministrowi Spraw Zagranicznych, a postanowień 
wymienionego układu - właściwym Ministrom. 

f\rt. 4. Ustawa niniejsza obowiązuje z dniem 
ogłoszenia. 

o ratyfikacji układu międ~y Polską a Niemca­
mi w przedmiocie granicznych dw,orców przej­
ściowych z obustronną rewizją celną i pasz­
portową oraz w przedmiocie prąw i obowiąz­
~9W ur~~dnił<óW, zatrudnionych przy uprzywi­
lejo."vanyr'n ruchu tranzytowym i przY sąsiedz­
ldm ruchu kolejowym, podpis~nego w Genewie 

I . etnla 15 maj~ 1922' r. Marszałek: 
Trąmpczyński , 

Art. 1. Sejm Rzeczypospolitej Polskiej zatwier­
dza układ między Polską a Niemcami w przeQmio­
cie granicznych dworców przejściowych z obustronną 
rewizją ~elną i paszportową oraz w przedmiocie praw 
j obowiązków urz~dników. zatrudnionych przy uprzy­
wilejpwanym ruchu trąnzytowym i przy sąsiedzkim 

Prezydent Ministrów: 
Antoni Ponikowski 

Minister Spraw Zagranicznych: 
, Skil'munt 

451. 

Układ między Polską a Niemcami 

w przedmiocie granic~llych dworców przejściowych z obustronną rewizją celną i paszportową 
oraz w przedmiocie praw i obowiązków urzędników, zatrudnionych przy uprzywilejowanem 

ruchu tranzytowym i przy sąsiedzkim ruchu kolejowym. 

W )f'HENIU RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 

Nf\CZELNłK Pf\ŃSTWf\ POLSKIEGO 

JÓZEF PIŁSUDSKI 

Wszem wobec i każdemu z osobna, komu o tern wiedzieć należy, wiadomem czynimy: 
Dnia piętnastego maja tysiąc dziewięćset dwudziestego drugiego roku w Genewie podpisany 

został między Rządem Rzeczypospolitej Polskiej z jednej strony, a Rządem Rzeszy Niemieckiej z drugiej 
Układ między Polską a Niemcami w przedmiocie granicznych dworców przejściowych z obustronną rewizją 
celną i paszportową oraz w przedmiocie praw i obowiązków urzędników, zatrudnionych p·rzy uprzywilejo­
wanym ruchu tranzytowym i przy sąsiedzkim ruchu kolejowym, o n~stępującem brzmieniu dosłownem: 

UKŁRD MIĘDZY POLSKl\ f\ NIEMCRMI 

w przedmiocie granicznych dworców 
przejściowych z obustronną rewizją 
c e ł n ą i P a s z p o r t o w ą o r a z w p r z e d m i o­
c i e p r a w i o b o w i ą z k ó w u r z ę d n i k ó w, 
zatrudnionych przy uprzywilejowanym 
r u c h u t r a n z y t o w y m i p r z y s ą ·s i e d z l> i m 

r u c h u k o I e j o w y m. 

Polska i Niemcy kierowane pragnieniem po­
czynienia-w związku,?' Konwencją polsko-niemiecką 
W sprawie Górnego Sląska z d. 15 maja 1922 r . ...:.. 
nąjdalej idących ułatwień w . dziedzinie ruchu gra­
nicznego, postanowiły zawrzeć Układ w przedmiocie 
granicznych dworców przejściowych z obustronną 
rewizją celną i paszportową oraz w przedmiocie praw 
i obowiązków urzędników, zatrudnionych przy uprzy­
wilejowanym ruchu tranzytowyrn i przy sąsiedzkim 
n,lchu kolejowym, i VI tym celu mianowały swymi 
pełnomocnikami: . 

Polską-pana Kazimierza Olszowskiego, 
Ministra Pełnomocnego, , 

Niemcy-pana Eugenjusza Schiffera, 
b. Ministra Rzeszy. 

DEUTSCH·POLNICHES RBKOMMEN 

Ober die GrenzGbergangsbahnh6fe mit 
b e i d e r s e i t i g e r Z o 11- o d e r P a s s a b f e r t i­
gung und Gber die Rechte und Pflichten 
d e r B e a m t e n i m p r i v i I e g i e r t e n D u r c h­
gangs- und EisenbahnGbergangsverkehr. 

Deutschland und Polen von dem Wun~che ge-
· Ieitet, im Rnschluss an das deutsch-polnische Rb­
kommen Gber Oberschlesien vom 15 Mai 1922 die 
DurchfOhrung des Verkehrs Gber die Grenze tunlichst 
zu erleichtern, sind Gbereingekommen, ein Rbkom­
men iiber die Grenziibergangsbahnh6fe mit beiQer­
seitiger Zoll- oder Passabfertigung und Gber dle 
Rechte und Pflichten der BeamŁen im privilegierten 
Durchgangs- und im Eisenbahn-Uebergangsverkehre 
zu schliessen imd haben zu diesem Zwecke zu ihren 
BevollmachŁigen ernannt: 

Deutschland: Herrn Eugen Schiffer, 
Reichsminister a. D. 

Polen: Herrn. Kazim ir Olszowski, 
bevollmachtigten Minister. 

/ 
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Pełnomocnicy, po wymianie swych pełnomoc­
nictw, uznanych za sporządzone w dobrej i należytej 
formie, zgodzili się na następujące postctnowienia: 

I. Ekspozytury urz~d6w. 

Rrtykuł I. 

Układające się Strony stanowią, że, z zastrzeże­
niem poniższych postanowień, prawa suwerenności 
nad granicznerni dworcami przejściowemi, na których 
odbywa się obustronna rewizja celna i paszportowa 
(graniczne dworce przejściowe) - łącznie z Iinjami 
kolejowemi między temi dworcami a granicą Pań­
stwa - przysługują również w obrębie urzędów, któ­
re utworzone tam będą przez drugą układającą się 
Stronę (Ekspozytury urzędów), temu Państwu, na któ­
rego obszarze znajdują się wspomniane urzędy. Zgo­
dnie z powyższem, upoważni~!ni są do interwencji 
z powodu popełnienia czynów karnych, z zastrzeże­
niem odmiennych postanowień, tylko urzędnicy tego 
Państwa, na którego obszarze znajduje się ekspozy­
tura, podczas gdy urzędnicy drugiego Państwa upraw­
nieni są do występowania tylko w tej mierze co osoby 
prywatne. 

ł\rtykuł 2. 

W obrębie pomieszczen I mIeJsc, oddanych na 
obcem terytorjum do wyłącznego użytku władzom 
jednej ze Stron, jedynie te władze mają prawo utrzy­
mywać porządek i wydalać osoby prywatne, które 
porządek ten naruszą. W obrębie innych pomie­
szczeń i miejsc prawo to przysługuje tylko władzom 
tego Państwa, na którego obszarze znajduje się gra­
niczny dworzec przejściowy. 

F\rtykuł 3. 

Dla wywozu i przywozu przedmiotów oraz dla 
, ruchu osobowego przez graniczny dworzec przejścio­

wy obowiązują - obok przepisów celnych tego Pań­
stwa, na którego obszarze położony jest dworzec -
również przepisy celne drugiego Pań~;twa, a miano­
wicie przy wywozie do drugiego Państwa od chwili, 
w której rozpoczyna się odprawa celna przez urzęd ­
ników tego Państwa, przy wwozie zaś z drugiego 
Państwa aż do chwil i, w której odprawo celna przez 
urzędników tegoż Państwa została ukończona; jednak­
ie przepisy ce lne danego Państwa stosowane b~dą 
tylko przez władze celne tego Państwa, które prze­
pisy te wydało. Za równoznaczny z termi nem, w któ­
rym przy wywozie do drugiego Państwa win na była 
rozpocząć się, a przy wwozie z drugiego Państwa 
winna była zakończyć się odprawa celna, uważany 
będzie termin, w którym uchYlen ie od poddania się 
odprawie celnej należy, podług danych okolicznośc i, 
uważać za dokonane. 

Układająca się Strona, na której obszarze po­
łożony jest graniczny dworzec przejściowy, nie może 
pobierać żadnych opłat wwozowych i wywozowych 
od przedmiotów, które przewiezione zostały z ob­
szar u drug iej Strony na jej obsz~r i które zostają 
z pow rot-:·m wywiezione, nie przestają c podpadać pod 
przepisy celne Państwa, z którego nastąpił wywóz. 

Die Bevollmikhtigten haben sich, nachdem sie 
einander ihre Vollmachten mitgeteilt und diese in 
guter und gehoriger Form befunden haben, Ober 
folgende Bestimmungen geeinigt: 

I. Exponierte DiensŁstelIen. 

f\rtikel 1. 

Die vertragschliessenden Teile sind darObe. 
einig, dass unbeschadet der nachstehenden Bestim­
mungen die Staatshoheitsrechte auf den GrenzOber­
gangsbahnh6fen mit beiderseitiger Zoll- oder Passab­
fertigung (Grenzubergangsbahnh6fe)- einschliesslich 
der Eisenbahnstrecken zwischen ihnen und der Lan­
desgrenze- auch im Bereiche der Dienststellen, die 
dort von dem anderen vertragschliessenden Teile 
errichtet werden (exponierte Dienststellen), dem 
Staate zustehen, auf dessen Gebiete diese Dienst­
stellen Iiegen, und dass demgemass zum Einschrei­
ten wegen strafbarer HemdIungen vorbehaltIich abwei­
chender Bestimmungen .nur die Beamten des letzt­
genannten States befugt sind, wahrend d.ie Beamten 
des anderęn Staates zum Einschreiten nur im gleichen 
Masse wie Privatpersonen berechtigt sind. 

F\rtikel 2,. 

Die beiderseitigen Beh6rden haben innerhałb 
der ihnen auf dem fremden Staatsgebiete zum RI­
leingebrauche zugewiesenen Raumlichkeiten und f\n­
lagen allein das Recht, die Ordnung aufrechtzuer­
halten und Privatpersonen, die geglen die Ordnung 
verstossen, zu entfernen. Innerhalb anderer REium­
lichkeiten und Rnlagen steht dies Recht nur den Be­
h6rden des Staates zu, auf dessen Gebiete der Grenz~ 
Obergangsbahnhof liegt. 

f\rtikel 3. 

Fur die F\us- und Einfuhr von Gegenstanden 
und fUr den Personenverkehr Ober einen Grenzuber­
gangsbahnhof gelten neben den Zollvorschriften des 
Staates, in dem der Bahnhof Iiegt, auch die Zollvor­
schriften des anderen Staates und zwar bei der 
Ausfuhr in den anderen Staat von dem Zeitpunkte 
ab, in dem clie Zollabfertigung durch die Beamten 
dieses Staates beginnt, bei der Einfuhr aus dem an­
deren Staate bis zu dem Zeitpunkte, in dem die 
Zollabfertigung durch die Beamten dieses Staates 
beendet ist; indessen werden die Zollvorschriften je­
den Staates nur von den Zollbeh6rden des Staates 
angewandt, der sie erlassen hat. Dem Zeitpunkt 
des Beginns der Zollabfertigung bei der f\usfuhr und 
dem Zeitpunkt der Beendigung der Zollabfertigung 
bei der Einfuhr wird der Zeitpunkt gleichgestellt, 
in dem di e Zollabfertigung nach Lage der VerhEilt­
nisse ais tatsachlich umgangen anzusehen ist. 

Der vertragschliessende Teil, auf dessen Gebiet 
ein GrenzObergangsbahnhof Iiegt, darf keine Ein­
und f\u sfuhrabgaben von Gegenstanden erheben, die 
aus dem Gebiete des anderen Teiles auf sein Gebiet 
gelangt sind und zurOckgebracht werden, bevor die 
Ge ltung der Zollvorschriften des Rusfuhrstaates fur 
sie au fgeh6rt hat. 
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Rr,tykuł 4. 

Jeżeli w myśl art. 3-go dany przedmiot · podpa­
da pod przepisy celne obu układających się Stron 
i wskutek tego podlega tymczasowemu aresztowi 
przez władze celne obu Stron, natenczas pierwszeń­
stwo przysługiwać będzie władzy celnej Strony. z któ­
rej obszaru przedmiot zostaje wywieziony. Władze 
celne jednego Państwa winny, na żądanie władz dru­
giego Państwa, zwolnić od zabrania dany przedmiot, 
o ile znajduje się on jesżcze na obszarze Państwa, 
któremu przysługuje prawo pie rwszeństwa. 

Jeżeli władze celne jednej Strony uważają za 
konieczne poddać oględzinom przedmiot. znajdujący 
się pod nadzorem celnym drugiej Strony. to przed­
miot ten, o ile podlega on jeszcze przepisom celnym 
Strony pragnącej dokonać ogl ę dzin, winien być od­
dany do dyspozycji tej ostatniej Strony. 

. RrŁukuł 5. 

Władzom celnym każdej z 'układających się Stron 
przysługuje, w granicach artykułów 3 i 4·go niniej­
szego Układu, prawo przeprowadzania śledztwa co 
do wykroczeń przeciwko przepisom celnym danej 
Strony, wykrytych na obszarze drugiej Strony, pra­
wo sekwestrowania przedmiotów, co do których za­
szło wykroczenie, prawo wydawania wyroków sto­
sownie do przepisów karnych danego Państwa, oraz 
prawo zasekwestrowania lub zaaresztowania przed­
miotów, należących do osób, które dokonały prze­
kroczenia, a to do wysokości kar pieniężnych prze­
widywanych lub ustalonych, jak również dla pokrycia 
opłat wszelkiego rodzaju; narzędzia do pracy nie 
podlegają sekwestrowi ani aresztowi. 

Władze celne jednej z układających się Stron 
mają prawo przewieźć do swego kraju, lub też po­
lecić sprzedać w drodze publicznego przetargu przez 
uprawnionego do tego urzędnika drugiej Strony 
przedmioty, które w :;posób powyższy zostały przez 
nie zasekwestrowane lub zaaresztowane na obszarze 
drugiej Strony. 

Rrtukuł 6. 

Urzędnicy celni jedne j z układających się Stron, 
zatrudnieni na obszarze drugiej Stro ny, maj ą prawo 
VI celu wykonania uprawnień, udzielonych im wart. 
5-ym niniejszego Układu, dokonywać aresztowań 
osób oraz stosować przymus wzg l ędem osób. we· 
dług przepisów swego kraju, tam , gdzie wolno im 
wypełniać czy nności urzędowe , f\resztowanie oby ­
wateli drugiej układającej się Strony jest jednakże 
niedozwolone. Obywate l taki, który doko nał wykro­
czenia. może być natomiast zniewolony do stawienia 
się w celu spisania protokułu o zaszłym fakcie. 
Urzędnik drugiej Strony winien być przy tem obec­
ny. Użycie siły wobec obywatela drugiej układają­
cej się Strony w celu dokonania rew izj i dozwolone 
jest również tylko w obecności urzędnika tejże Strony. 

Zastrzeżone w ust l-ym art. 4-go niniejszego 
Układu prawo pierwszeństwa co do tymczasowego 
aresztu przedmiotów stosuje się odpowiednio rów­
nież do aresztowania osób. 

Rrtikel 4. 

Gelten fur einen Gegenstand nach Rrtikel 3 
die Zollgesetze beider vertragschliessenden Teile und 
unterliegt der Gegenstand infolgedessen dem Zu­
griff der Zollbehorden beider Teile, sa gebuhrt der 
Vorrang der Zollbehorde des Teiles, aus dessen Ge­
bieŁe der Gegenstand ausgefi.ihrt wird. Ruf Erfor­
dern haben die ZolIbehorden des andern Staates 
den Gegensta;'tI freizugeben, so lange er sich noch 
auf dem Gebiete des bevorrechtigten Staates befindet. 

Erscheint den Zollbehorden des einen Teiles die 
Beschau eines GegensŁandes notwendig, der sich 
unter der Zollaufsicht des anderen Teiles befindet, 
sa ist der Gegenstand zu diesem Zwecke zur Ver­
fUgung zu steli en. solange die Zollvorschriften des 
erstgenannten Teiles fUr ihn gelten. 

Rrtikel 5. 

Den ZoIIbehorden je des der vertragschliessen­
den Teile steht im Rahmen dęr Rrtikel 3 und 4 die­
ses f\bkommens das Recht zu, Zuwiderhandlungen 
gegen die Zollvorschriften ihres Staates, die auf dem 
Gebiete des anderen Teiles entdeckt werden, zu un­
tersuchen. Gegenstande, die mit diesen Zuwider­
handlungen in Verbindung stehen, zu beschlagnah­
men, die Zuwiderhandlungen nach den StrafbestiiTi­
mungen ihres Staates abzuurteilen und f Gr den Be­
tragzu erwartender oder erkannter Geldstrafen, so~ 
wie zur Ded~ung von GebGhren aller Rrt Gegen­
stande der in Betracht kommenden Personen mit 
Husnahme von Rrbeitsgerat zu beschlagnahmen oder 
zu pfanden. 

Die ZoIIbehorden des einen vertragschliessen­
den Teiles konnen Gegenstande, die sie hiernach 
im Gebie te des anderen Teiles beschlagnahmt bder 
gepfandet haben, in ihr Land bringen oder durch 
Vermittl ung eines dazu befugten Beamten des ancie­
ren Teiles offentIich versteigern lassen. 

RrŁikel 6. 

Die ZolIbeamten des einen vertragschliessendel'l 
Teiles, die auf dem Gebiete des andęren Teiles 
UHig sind, konnen zur Durchfi.irhrung der ihnen im 

. Artikel 5 dieses Abkommens gegebenen Befugnisse 
nach Massgabe der Gesetze ihres Staates dort, wo 
sie dienstJich tiHig sein dGrfen, Personen festnehmen 
und Zwang gegen Personen ausGben. Eine Fest­
nahme von Rngehorigen des anderen vertrag­
schliessenden Teiles ist jedoch unzulassig. Statt 
dessen kann der Zuwiderhandelnde zwecks Rufnahme 
einer Verhandlu ng fiber den Tatbestand zwangsweise 
vorgefUhrt werden. Dabei ist ein Beamter des 
anderen Teiles hinzuzuziehen. K6rperlicher Zwang zu 
Untersuchungszwecken darf gegeniiber Rngehorigen 
des anderen vertragschliessenden Teiles gleichfalls 
nur unter Hinzuziehung eines BeamŁen dieses Teiles . 
ausgeGbŁ werden .. 

Das nach Rrtikel 4, Rbsatz I die$es f\bkommens 
bestehende Recht des Vorranges beim Zugriff gilt 
sinngemass auch fUr die Festnahme. 
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Osoby, zaaresztowane na zasadzie przeplsow 
powyższych przez urzędnika jednej z układających się 

. Stron na obszarze Strony drugiej. mogą być przepro­
wadzone przez rzeczonego urzędnika na obszar jego 
Państwa, w razie potrzeby w asystencji urzE:dników 
drugiej Strony. 

F\rtykuł 7. 

Jeźeli władze celne obu Str'on wykonywują 
. wspólnie nadzór nad przedmiotami, podpadającemi 
pod przepisy celne obu Stron, natenczas odpowie­
dzialną za całość przedmiotu w zachodzącym wypad­
ku b~dzie wyłącznie władza celna Strony, której przy­
sługuje pierwszeństwo tymczasowego aresztu, zastrze­
żone w ust. l-ym art. 4-go niniejszego Układu. 

F\rtykuł 8. 

Do przeplsow celnych w POJęCIU nInIejszego 
Układu zalicza się również zakazy i ograniczenia wwozu, 
wywozu i przewozu, przepisy dotyczące podatków 

, pośrednich i temu podobnych opłat, przepisy co do 
I statystyki ruchu towarowego oraz wszystkie postano-
,wienia, wydane w celu wykoRania powyższych prze­
pisów. 

Władze, urzędnicy oraz pracownicy, którym po­
wierzono wykonywanie wyżej wymienionych postano­
wień, korzystają z tych samych iltrybucji służbowych, 
co władze i urzęqnicy celni. 

f\rtykuł 9. 

Podróżni, zamierzający wyjech~ć z obszaru jed­
nej z układających się Stron przez graniczny dwo­
rzec przejściowy, położony na obszarze drugiej Stro­
mogą być zatrzymani przez urzędników i pracowni­
ków pierwszej z wymienionych Stron, po:wołanych 
do dokonywania rewizji paszportów, o ile podróżni 
ci nie posiadają wymaganej do wyjazdu legitymacji. 
Poaróżni ci otrzymają polecenie powrotu do kraju, 
z którego wyjechali. W razie op'oru, mogą być przy­
musowo odesłani z powrotem. 

Stosowanie przymusu w celu odesłania z powro­
tem obywateli Strony, na której obszarze położony 
jest graniczny dworzec przejściowy, jest jednakże 
.niedozwolone. Podróżny ten może być natomiast 
zniewolony do stawienia się w celu spisania proto­
kuł u o zaszłym fakcie. Urzędnik drugiej Strony wi­
nien być przy tem obecny. Po spisaniu protokułu 
podróżnemu będ4lie dozwolona dalsza podróż. 

F\rtykuł 10. 

Jeźeli jedna z układających si~ Stron zarządzi 
na granicznym dworcu przejściowym, położonym na 
obszarze drugiej Strony, kontrolę biletów kolejowych, 
to urzędnicy i pracownicy, którym kontrola ta została 
powierzona, będą mieli prawo zniewolić osoby, któ­
re nie uiściły opłaty za przejazd, do stawienia się 
w celu spisania protokułu o zaszłym fakcie. O ile 
sprawa dotyczy obywatela ' drugiej Strony, urlc;dnik 
tej Strony winien być obecny, 

Die auf Grund der vorstehenden Bestimmungen 
von den Beamten des , einnenvertragschliessenden 
Teiles , auf dem Gebiete des anderen Teiles fest­
genom men en Personen konnen von den erstgenannten 
BeClmten in des Gebiet ihres Staates wenn notig 
unter Begleitung von Beamten des anderen Teiłas, 
iiberfUhrt werden. 

f\rtikel 7. 

Wenn die beiderseitigen ZollbehOrden Gegen­
stande, die den Zollvorschriften beider Teile unter­
liegen, gemeinsam Gberwachen, so gilt aIs haft­
pflichtiger Verwahrer vorkommenden Falls lediglich 
die Zollbehorde des Teiles, dem gemass Rrtikel 4, 
Rbsatz I, dieses Abkommens der Vorrang beim 
Zugriffe zusteht. 

f\rtikel 8. 

Zu den Zollvorschriften im Sinne dieses Rbkom­
mens gehoren auch die Rus-Ein-und Durchfuhrver­
bote und Beschrankungen, die Vorschriften Gber 
indirekte Steuern und ahnliche Rbgaben, die Vor­
schriften Gber die Statistik des Warenverkehrs 
sowie alle zur Durchfuhrung dieser Vorschriften 
erJassenen Bestimmungen. 

Den Zollbehorden und BeamŁen stehen dle 
Behorden, Beamten und Bediensteten glelch, die 
mit der Durchfurung der vorerwahnten Bestimmungen 
betraut sind. 

f\rŁikel 9. 

Reisende, die aus dem Gebiete des eln~n 
vertragschliessenden Teiles uber einen im Gebiete 
des anderen Teiles Iiegenden GrenzGbergangsbahnhof 
ausreisen woli en, konnen von den dorł mit der 
Passnachschau beauftragten Beamten und Bediel1-
steten des erstgenannten Teiles zurGckgewies~Jl 
werden, wenn sie nicht mit einem fur die Ausrejse 
gGltigen Rusweis versehen sind. Sie sollen veranlasst 
werden, in das f\usgangsland zuruckzukehren. Im 
Weigerungsfalle konnen sie zwangsweisezurGckgefUhrt 
werden. 

Die f\nwendung von Zwang zur ZurGckfGhrung 
von f\ngehorigen des Teiles, auf dem ' der 'Grenz­
Gbergangsbahnhof Iiegt, ist jadach unzulassig. Słatt­
dessen kann der Reisende zwecks f\ufnahme einer 
Verhandlung uber den Tatbestand zwangsweise 
vorgefGhrt werden. Dabei ist ein Beamter des anc;leren 
vertragschliessenden TeiIes hinzuzuziehen. NaC!h 
f\bschluss der Verhandlung ist dem Reisenden die 
Weiterreise zu ' gestatten. 

I\rtikel 10. 

Falls der eine vertragschllessende TęiJ auf 
einem GrenzGbergangsbahnhof im Gebiete des andercm 
Teiles eine FahrkartenprGfung eingerichtet, sif'!d 
seine mit der PrGfung beauftragten Beamłen 'uhd 
Bediensteten berechtigt, Personen, bei denen eine 
F ahrgeldhinterziehung festgestelIt wird, zwecks f\uf­
nahme einer Verhandlung Ober den Tatbestand 
zwangsweise vorzufGhren. Dabei ist, soweit ęs sich 
um f\ngehorige des anderen Teiles handelt, ein 
Beamter dieses Teiłes hinzuzuziehen. 

i 1 
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ftrtykuł 11. 

Ekspozytury um:dów obu Stron uprawnione są 
d9 ;ząopatrzeniq swych pomieszczeń urzędowych 
.w tablicą urzędowe z godłami swego Państwa. 

F\rtykuł 12. 

Władze kierownicze obu Państw podadzą sobie 
nawzajem do wiadomości nazwiska oraz . stanowiska 
służbowe urzędników i pracowników, przydzielonych 
do ich ekspozytur urzędów oraz wskażą odpowie­
dzialnych kierowników tych ekspozytur. 

F\rtykuł 13. 

Urz~dnicy ukłuqąjącej si~ Strony, na której ob­
szarze leży graniczny dworzec przejściowy, mają przy 
wykonywaniu obowiązków służbowych stały dostęp 
do miejsc, przydzielonych władzom drugiej Strony, 
lub odgraniczonych dla celów służbowych tych władz, 
~ ile 4rzępnicy ci noszą zewnętrzne oznaki urzędowe 
lub Q ile wyk~żą słuibowy cel swej obecności. Urzęd­
nikorp tym niewolno zabierać z sobą przedmiotów, 
~~9re według przepisów drugiej Strony podlegają 
Q~lęniu. 

F\rtykuł 14. 

. Przedmioty, przesyłane dla znajdujących sie: za' 
granicą ekspozytur do ich użytku służbowego z Pań· 
stwa, któremu ekspozytury te podlegają, wolne są 
od ceł i innych opłat w Państwie , do którego są 
przesyłane; przepis ten stosuje si~ do wymienionych 
pr~edmiotów równiei przy ich ewentualnym powrot· 
nym wywozie. 

F\rfykuł 15. 

Układające się Strony uprawn ione są do prze­
$yłania do swych ekspozytur urzędów oraz z tych 
. ekspozyt\lr listów I paczek służbowych, jak również 
służbowych przesyłek pieniężnych i wartościowych, 
przY PQmocy własnego personelu pocztowego 14b za 
pośr~dnictwem innych osób, bez udziału poczty dru· 
giej Strony oraz bez uiszczan ia na jej rzecz opiat 
pocztowych. 

Przesyłki te winny być zaopatrzone w pieczęć 
służbo\yą władzy wysyłającej i nie podlegają jakiej­
~Qlwiek ceCJz4rze. 

Rrtykul t 6. 

Urzędnicy obu układających się Stron, zatrud­
nieni na granicznych dworcach przejściowych. będą 
udzielać sobie wzajemn ie pomocy przy wykonywan iu 
swy<;h czynności służbowych , zwłaszcza w celu zapo· 
bieg~nia wykroczeniom ora~ic/1 wykrywania. 

F\rtykuł 17. 

Władze jednej z układających się Stron zapew­
nią niezbędną ochronę władzom i ur;!: ądnikom dru­

. giej Strony, czynnym służbowo na ich obszarze, czy­
niąc zadość ich wezwaniom w równej mierze, jak 
PQdQbnym wezWaniom własnych wladz i urzędników. 

F\rtikel 11. 

Die beiderseitigan exponierten Dienststellen 
sind berechtigt, ihre F\mtsraume durch Rmtschilder 
mit dem Hoheitszeichen den Entseodestaates kennt­
lich zu machen. 

F\rtikel 12. 

Die beiderseitigenDirektivbehorden werden 
slch gegenseitig Namen unq Dienststellung der ihren 
exponierten Dienststellen zugeteilten Bei'lmten und 
Bediensteten mitteilen und die . verantwortJichen 
Leiter dieser Dienststellen bezeichnen. . . 

Rrtikel 13. 

Die Beamten des vertragschliessenden Teiles, 
auf dessen Gebiet ein Grenzubergangsbahnhof liegt, 
durfen in F\usubung ihres Dienstes die den Behorden 
des anderen Teil es zugewiesenen oder fUr die 
Zwecke des Dienstes dieser Bęh6rden abgesperrten 
f\nJagen jederzeit betreten, sofern sie ausserlich ais 
Beamte erkennbar sind oder sich i.iber den dienstlichen 
Zweck ihrer Rnwesenheit ausweisen konnen. Gegen­
sŁande , die nach den Vorschriften des anderen Telles 
zollpfłichtig sind, durfen nicht mitgenomm~n werden. 

F\rt/kel 14. 

GegensHinde, die den im F\usland befindlic:hen 
Dienststellen aus dem Entsendestaate zum Dien­
stgebrauche zugehen, bleiben im Eingangsstaate 
frei von Zallen und sonstig.en ł\bgaben, auc:h bei 
elner etwaigen Wiederausfuhr. 

F\rtikel 15. 

D/e vertragst::hliessen~en Teiłe sind b~re<:htj9~. 
Diens.tbriefeund Pakete sowie dienstJjche Geld • 
und Wertsendungen nach und von inren eXPQnierten 
Dienststellen ohne Vermlttlung der Postverwaltung 
des anderen Teiles und frei von dessen P.ostgebuhren 
durch ihr Fahrp.ostpersonal oder anderEl Person en 
befardem zu lassen. 

Diese Sendungen mussen mit dem Dienstsiegel 
der absendenen Behorde' versehen sein und unterlie­
gen kainer Zen sur. 

R.rtikel 16. 

Die auf den Grenzubergangsbahnhofen tatigen 
Beamten der vertragschliessenden Teile werden sich 
in der Erfullung ihrer dienstlichen· Obliegenheiten, 
insbesondere zur Verhinderung und F\ufdeckung von 
Zuwidernandhmgen gegenseltig unterstutzen. 

ł\rtikel 17. 
Die Behorden des einen vertragschliessenden 

Telles werden den auf ihrem Gebiete dienstlich 
tatigs n Behorden und Beamten des anderen Teiłes 
den erforderlichen Schutz gewahren und ihren hierauf 
gerichteten Ersuchen in gleicher Weiss Folge leisten 
wie entsprechenden Ersuchen eigener 6eharden und 
Beamten. 

, 

l 

I 
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f\rtykuł 18. 

Władze kompetentne jednej z układających się 
Stron będą na bezpośrednie wezwanie władz kom­
petentnych drugiej Strony, w wypadkach wykroczer'l 
przeciwko przepisom celnym, paszportowym i kole­
jowym tego ostatniego Państwa, popełn ionych na 
obszarze, wymien ionym wart. l-ym nin iejszego 
Układu: 

a) przesłuchiwać świadków i rzeczoznawców, 
b) przedsiE;brać urzędowe oględz iny i stwierdzać 

stan rzeczy, 
c) doręczać wezwania i decyzje. 

Wydatki, spowodowane powyższe mi czynno­
ściami winny być zwrócone bezpośrednio przez wła· 
dzę wzywającą władzy, do której wezwanie zostało 
wystosowane. 

f\rtykuł 19. 

Każda z układających się Stron uprawniona jest 
do wysyłania swych urzędników w pociągach, prze­
jeżdżających przez granicę, aż do pierwszej stacji na 
obszarze drugiej Strony, na której pociąg zatrzymuje 
się i z powrotem, a to w celu wykonywania nad­
zoru celnego i dokonywania czynności policji I<ole­
jowej na swym obszarze do granicy. 

f\rtykuł 20. 

Każda z układających się Stron udzieli urzędom 
celnym drugiej Strony na granicznych dworcach 
przejściowych wszelkich upoważnień do wykonywa­
nia czynności celnych przy wjeździe i wyjeździe, wy-

" nikających z potrzeb ruchu, dążąc przedewszystkiem 
do tego, aby upowaźnienia do dokonywania odpra­
wy, wydane urzędom celnym obu Stron, były zaw­
sze, o ile to możliwe , z sobą zgodne. Odprawa cel­
na towarów przez urząd celny jednej Strony winna 
być dokonywana możliwie bezpośrednio po odpra­
wie w urzęd zie celnym drugi ej Strony, możliwie 
z największym pośpiechem. Podróżni oraz ich ba­
gaż poddani będą odprawie niezwłocznie przy od­
jeździe i po nadejściu pociągu. 

f\rtykuł 21. 

Pomoc urzędowa, wymieniona w ust. 2-im art' 
5-go i W artykułach 6, 9 i lO-ym niniejszego Układu' 
winna być udzieiona na wezwanie. 

Artykuł 22. 

Urzędnicy i pracownicy każdej z układających 
się Stron, zatrudnieni w jednej z ekspozytur urzędów, 
a posiadający obywatelstwo Państwa, które ich za­
mianowało, zachowuj ą swą przynależność państwową. 
To samo dotyczy członków rodziny i służby domo­
wej danego urzE:dnika lub pracownika, zamieszkałych 
z nim na terytorjum Pal1stwa , nn którem znajduje 
się ekspozytura. ObywatE::lstwo Państwa, na obsza­
sze którego znajduje się ekspozytura, nie może być 
n",byte na podstawie zamieszkania, pobytu lub uro­
dzenia. 

f\rtikel 18. 

Die zustandigen Beh6rden des einen vertrag­
schliessenden Teiles werden auf unmittelbares Er­
suchen der zustandigen Behorden des anderen Teiles 
wegen Zuwiderhandlungen gegen die das Zoll-Pass­
und Eisenbahnwesen betreffenden Vorschriften des 
letztgenannten Teiles, die auf dem in Artikel 1 dieses 
f\bkommens bezeichneten Gebiete begangen sind, 

a) Zeugen und Sachverstandige vernehmen, 
b) amtliche Besichtigungen vornehmen und den 

Befund beglaubigen, 
c) Vorladungen und Erkenntnisse behandigen 

lassen. 
Die durch die Vornahme dieser Hemdiungen 

entstehenden baran Auslagen sind der ersuchten 
Behorde von der ersuchenden. Beh6rde unmittelbar 
zu erstatten. 

f\rtikel 19. 

Jeder der vertragschliessenden Teile hat das 
Re~ht zum Zwecke der f\usObung der Zollaufsicht 
und der Bahnpolizei auf seinem Gebiete bis zur 
Grenze seine Beamten in den Ober die Grenze 
verkehrenden EisenbahnzOgen bis lUr ersten Halte­
station auf dem Gebiete . des anderen rei/es uDd 
zuruck mitfahren zu lassen. 

f\rtikel 20. 

Die vertragschliessenden reile werden den bel­
derseitigen Zollamtern auf den Grenzilbergangsbahn­
hafen alle Befugnisse zur zollamtlichen Ein- und Rus- · 
gangsabfertigung beilegen, die sich aus dem Ver­
kehrsbedurfnis ergeben. Sie werden insbesondere 
darauf Bedacht nehmen, dass die f\bferŁigungs­
befugnisse der beiderseitigen Zollamter stets tunlichst 
Obereinstimmen. Die Wareabfertigungen durch die 
beiderseitigen Zollbeh6rden soHen m6glichst unmiŁtel­
bar aufeinander folgen una mit tunlichster Be­
schleunigung erledigt werden. Personen und deren 
Gepack werden bei jeder f\bfahrt und bei jeder 
f\nkuft der Zi.ige sofort abgefertigt werden • 

. ·I·~ (~}': .. 

f\rtikeJ 21. 

Die in f\rtikel 5, f\bsatz 2, f\rtikel 6,9 und 10· 
dieses f\bkommens erwahnte f\mtshilfe ist auf Ań­
suchen zu leisten. 

f\rtikel 22. 

Beamte und Bedienstete jedes der vertrag­
schliessenden Teile, die bei einer exponierten Dienst­
stelle beschaftigt werden und die Staatsangeh6rigkeit 
des Entsendestaates besitzen, behalten ihre Staats­
angehorigkeit. Das ' Gleiche gilt von den mit ihnen , 
auf dem Gebiete des Empfangsstaates in hauslicher, 
Gemeinschaft lebenden f\ngeh6rigen und Hausbe­
diensteten. Ein Erwerb der Staatsangeh6rigkeit der 
Empfangsstaats durch Wohnsitz, f\ufenthalt oder 
Geburt fiodet nicht statt. 
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ł\rtykuł 23. 

Urzędnicy i pracownicy o przynależności pań· 
stwowej niemieckiej, którzy wraz ze zmianą suwe­
ren~ości z powodu zamieszkania na obszarze Górne· 
go Sląska polskiego, w myśl Części 1I',ej Konwencji 
polsko-niemieckiej w sprawie Górnego Sląska z d. 15 
maja 1922 r., uzyskaliby siłą rzeczy obywatelstwo 
polskie, zachowują swą przynal eżność państwuwą, 
o il e zgodzili się pozostać w służbie Rzeszy Niemiec­
kiej lub jednego z państw niemieckich , i o ile w chwili 
zmiany suwerenności przydz ieleni zostaną do nie­
mieckiej ekspozytury. Pozatem należy ich uważać 
jako osoby, które optowały na rzecz Niemiec. 

Terminy, ustalone dla ::>ptantów, liczą się w sto­
sunku do wyżej wzmiankowanych urzędników i pra­
cowników dopiero od chw ili opuszczenia służby w eks­
pozyturze urzędu, a upływają najpóźniej z końcem 
piętnastego roku po zmianie suwerenności. To sa­
mo dotyczy żon i małoletnich dzieci wymienionych 
urzędników i pracowników. 

F\rtykuł 24. 

Polacy o przynależności państwowej niemiec­
kiej; którym, z powodu zamieszkania VI niemieckiej 
cześci obszaru plebiscytowego, przysługuje w myśl 
Części 1I.~j Konwencji polsko-niemieckiej w sprawie 
Górnego Sląska z dn. 15 maja 1922 r. prawo opcji 
na rzecz Polski, nabędą przynależność państwową 
polską, tracąc przynależność państwową niemiecką, 
gdy wstąpią w charakterze urz~dników lub pracowni­
ków do polskiej służby państwowej i w chwili zmia­
ny suwerenności przydzieleni zostają do polskiej eks­
pozytury. Pozatern należy ich uważać jako osoby, 
które optowały na rzecz Polski. 

Ustęp 2-gi art. 23-go niniejszego Układu znaj­
duję odpowiednie zastosowanie. 

F\rtykuł 25. 

Urzędnicy i pracownicy ekspozytUi urzędów pod­
legają podczas swego pobytu na obszarze obcego 
Państwa sądownictwu i władzy poiicyjnej tego Pań­
stwa. Co się tyczy jednak ich czynności urzędowych, 
to podlegają oni wyłącznie ustawom i władzom Pań­
stwa, przez które zostali zamianowani; w razie po­
pcełnienia czynów karygodnych podczas wykonywania 
czynności służbowych, urzędnic y i pracownicy ci win ~ 
ni być na żądanie wydani Państwu, przez które za­
mianowani zostali. 

F\rtykuł 26. 

Urzędnicy i pracownicy, zatrudnieni na granicz­
nych dworcach przejściowych na obszarze obcego 
Pa"ństwa, winni w czasie wykonywania czynności służ­
bowych nosić mundur lub widoczną oznakę służbo­
wą. Poza czynnościami służbowemi korzystają oni 
l prawa noszenia munduru jedynie w miejscu sie­
dziby swego urzędu lub w obwodzie, ustalonym przez 
władze kierownicze obu Państw, jak również na dro­
dze pomiędzy siedzibą urzędu lub powyższem obwo­
dem, a obszarem Państwa, które danych urzędników 
lub pracowników mianowałoc 

F\rt!kel 23. 

Beamte und Bedienstete deutscher Reichsan­
gehorigkeit, die mit dem Ubergange der Staatshoheit 
wegen ihres Wohnsitzes in Polnisch-Oberschlesien 
auf Grund des im deutsch ·polnischen f\bkommen 
Ober Oberschlesien vom 15 Mai 1922 enthaltenen 
Teiles Gber Staatsangehorigkeit ohne weiteres die 
pol nische Staatsangehorigkeit erwerben wGrden, be­
halte n ihre Staatsangehorigkeit, wenn sie im deutschen 
Reichs- oder Staatsdien~t mit ihrer Zustimmung 
verbleiben und beim Ubergange der Staatshohelt 
zur Verwendung bei einer deutscpen exponierten 
Olenststelle bestimmŁ sind. Im Gbrigen sind sie so an­
lusehen, ais wenn sieWr Deutschland optiert hatten. 

Die fUr Optanten festgesetzten Fristen beginnen 
fur sie erst mit dem f\usscheiden aus der Beschi:iftigung 
bei einer exponierten Dienststelle, sie enden spate~tens 
mit dem Ablauf des fi.infzehnten Jahres nach Uber­
gang der Staatshoheit. Den genannten Beamten und 
Bediensteten stehen ihre Ehefrauen und minder­
jahrigen Kinder gleich. 

f\rtikel 24. 
\ 

~olen deutscher Reichsangehorigkeit, die mit 
dem Ubergange der Staatshoheit wegen ihres Wohn­
sitzes im deutschen Teile des f\bstimmungsgebietes 
auf Grund des zweiten Teiles des deutsch-polnischen 
f\bkommens Gber Oberschlesien vom 15 Mai 1922 
das Recht der Option fUr Polen ha ben, erwerben 
die p.olnische Staatsangehorigkeit unter Verlust der 
deutschen Reichsangehorigkeit, wenn sie aIs Beamte 
oder BediensteŁe in .. den polnischen Staatsdienst ein­
treten und beim Ubergange der Staatshoheit zur . 
Verwendung bej einer polnischen expon ierten Dienst­
stelle bestimmt sind. Im ubrigen sind sie so anzu­
sehen, ais wenn sie fi.jrPolen optiert hatten. . 

f\rtikel 23, f\bsatz 2 dieses f\bkommens finclet 
entsprechende f\nwendung. 

F\rtikel 25. 

BeamŁe und Bedienstete der exponierten Dienst­
stellen untersŁehen wahrend ihres Rurenthaltes im 
GebieŁe dem fremden Staates der Gerichtsbarkeit und 
Polizeigewalt dieses Staates. In f\nsehung ihrer 
f\mtshandlungen unŁerstehen sie dagegen lediglich 
den Gesetzen und Behorden des EnŁsendestaates; 
sie werden wegen der in f\usGbung ihres Dienstes 
begangenen strafbaren Handiungem dem Entsen­
destaat auf Verlangen ausgeliefert. 

F\rŁikel 26. 

Die auf den GrenzGbergangsbahnh6fen in frem· 
dem Staatsgebiete tiHigen BeamŁen und BediensŁeŁen 
haben " im Dienste Uniform oder ein ausserlich erkenn­
bares Dienstabzeichen zu tragen. f\usser Dienst ist 
ihnen das Tragen der Uniform nur am Orte ihres 
DiensŁsitzes oder innerhalb eines von den beidersei· 
tigen Direktivbehorden vereinbarten Bezirkes, sowie 
auf dem Wege zwischen dem Orte des Dienstsitzes 
oder dem vereinbarten Bezirk und dem EnŁsende­
staate gestattet. 
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Noszenie broni dozwolone jest jedynie w 'cza­
sie wykonywania czynności służbowych; noszenie 
broni palnej dozwolone jest jedynie przy nocnem 
dozc;>rowaniu towarów i kas. 

Naq:elni cy ekspozytur mają prawo noszenia 
munduru i broni w czasie urzędowej bytności W eks-
pozyturach. . 

Utycie . broni dozwolone jest jedynie w razie 
koniecznej obrony. 

f\rtykuł 27. 

O ile w ralie obrazy czci lub uszkodzeń cielę­
snych dopuszczone Jęst, oprócz wniosku poszkodo­
wanego, również oskarżen ie przez prokuratora, w wy­
pąd ku tym każda z układających się Stron stosować 
bli:dzie prawa na korzyść urzędnIków drugiej Strony, 
zatrudnionych na jej obszar2!e, w tych samych gra­
nicach, co w obronie swych własnych urzędników. 

f\rtykuł 26. 
Osoby, wymienione wart. 22 niniejszego Układu, 

korzystają narówni z obywatelami danego Państwa 
z urządzeń publicznych Państwa, na obszarze któ­
rego znajduje si~ ekspozytura, a przeznaczonych dla 
miej~c ich zamieszl~ania, miąnowicie l. ochrony prą­
wnęj, instytucji !<ościelnych i szkolnyc'" oraz opie"i 
W d?;iędzinie uregulowania spraw mieszkaniowych 
i ~prowizacyjnych. 

ł\rŁykuł 29, 

Obie ukladające się Strony zobowiązują siE: 
u~zjelC'J~ pomocy urzednikom i pracownikom. zatn,J­
onionym w ekspozyturąch urzędów przy uzy~kąni\J 
oclpowiednic,:h miesi:kań oraz zobowiązwjfl si~ ~o ilę 
urzędnicy i pracownicy pos,iadaJq już rnję~zkanie 
w Państwie, w którem znaJd!Jje się ekspozyturą -
pozwolić im na korzystanie z tego mieszkania, w ka­
żdym razie aż do czasu wyszukania nowego odpo­
wiedniego mieszkania. 

F\rtykuł :30. 
Osoby; wymienione w llrt. 22 niniej$~ego Uldą­

dUo korl)'stają UJ CZasie swego pobyty na obl>z;;uzę 
Plłń~twa; na którym znajduje sl~ ekspozytura: 

1) Ul zwolnienia od wszelkiego rodzaJuświad­
czeR publiczno-prawnych. osobistych i rze-
,zowych, . 

2) ze zwolnienia od wszelkich publicmycA po­
borów na rzecz Państwa, w którem znajduje 
się ekspozytura, w tym samym zakresie, jaki 
przysługiwałby im, gdyby nie posiadały w Pań­
stwie. w ktÓfl'~m znajduje sil'1 ekspozytura, 
lIni miejsca z~mię13zk~nia, ani mi~j~\:a pO-· 
bytu, 

3) z praw~ wolnej jazdy kol@jowej najkrót§7;~ 
drogą między miejscem służboweg<;l +arnie­
~zkania, a w"mic~ Państwa. które je zami~­
nQwało, na zasa~h:ie bllźszego porozurnienh.l, 

4) z wolnQści od da . wwozowego od wszy~tkjch 
przedmiotów. przeznaczonych dla ich os.obl­
stego lub służbowego użytku lup ~\JżyeiĘj . 
a sprowadzanych z Państwa. które osoby te 

. • • _. ~e ,_ . o-o 

Das Tragen von Waffen ist, nur im Dienste 
zulassig, das Tragen von Schusswaffen nur bei Be­
wachung von Glitern und Kassen żur Nachtzeit. 

Vorgeset~te der expcmierten Dienststełlęn dur­
fen Uniform und Waffen tragen, wenn sie diese 
Steli en dienstlich aufsuchen. 

Der Waffengebrauch ist nur in der Notwehr 
gestattet. 

f\rtikel 27. . 

Soweit bei Beleidigungen und Korperverletzlłn­
gen ausser dęm Strahmtrage des Verletzen auc;h dla 
Erhebung der offentliche n f\nklag e zulasslg ist, wer­
den die vertragschliesenden Teiłe von dieser M6glich­
kelt vorkommenden f alls zugunsten der alJf ihrem 
Staatsgebiete taŁigen Beamten des anderęn Te!les 
in demselben Umfang Gebrauch machen wie zJ,Jgun­
sten der eigerien Bęamten. 

f\rtikel 28. 

Die Im F\rtikel 22 dieses f\bkommens beze ich­
neten Personen durfęn hinsichtlich der Teilnahme 
an den fUr ihren Wohnsitz bestehenden 6ffentlichen­
Einrlchtu ng~n des Empfangsstaates, n a mentli~h den 
Ein r i chtunĘJen des aIIgemeinen Rechtsschutzes \.ind 
des Kirchen ~ und Schulwesens sowie in Bezug alJf 
die Regelung des Wohnwese ns und der wirtsehaft­
lichen Verscrgung nkht I>chlechŁer gestelIt werden. 
aIs d!a f\ngehorigen dlesęs 5taates. 

f\rtikel 29. 

Die vertragschlięs:;encjęn T eile verpflid,hm sich, 
den bej gen expemiert(!n Oiens~tellen verwęndetęn 
Beamten und BediensteŁen bei de r Ees,haffLJ l1g VGrj 
angemessener Unterkunft behiflich zu sein und 
ihnen, :;"weit sie bereits JJTl Ernpfangss'taąt ęine 
Wohnung haben, zu gel?tatten in diese,. jędenf~IIJ 
bis zur Erlangung einer neuen angemessenen Woh­
nung zu verbleiben. 

F\rtikel ~O. 

Ole Im Artik!2l 22 die$es f.\bkeI'I'Hl'Iel'l§ bele!!':h­
nete!,! l'ersoRen gel'llessel'l wahrend dęr Ollluer ił~rę$ 
f\uel'lthalts auf dem (jepiete ~e.s Empf;a119$staates: 

1. Frelheit von jeder f\rt. Offentlichrec."'tlkhęr 
personlichęF DienstleistUl'Igen und 5achlei­
stungen, 

2. Freiheit von allen Im EmpfanQ$§ł:aat terll,,­
benen offentlichen F\bgabel'l In demselben 
Umfang, wie się ihnen zustehen wOrde. 
wenn sie im EmpfaRgsstaat weder Wohn­
sitl noch f\ufęnthaJt hiittęn. 

3. freie Ejsen~ah"fQhrt nuf der kOri!esten St·ręck., 
zwj~e;hen c;łer D.ie.nstwohn5it7; und der Oren~o 
d~~ Entsendęstaats r1iH:h niiherer VereinbJuUllS. 

4. frelhelt von Einfuhn;6ł1en fOr alle zu ihr~m 
per50nli~hen und dienstlichen Gebr?)u~h odęr 
Verbraucne be5tjmmt~ Gegenstande, die $18 
aus dem VerseAdeSUlat einfOhren, und Frej· 



/ 
NI! 51. Dz!enn'ik Ustaw. Poz. 451. 857 

mianowało, jak również z wolności od cła 
wywozowego od wymienionych wyżej przed­
miotów, które po dokonal,'ym użytku odesłane 
zostaną z powrotem do Państwa wysyłają­
cego. W zakresie powyższym do przedmio­
tów wyżej wymienionych nie będą stosowane 
zakazy wwozu i wywozu, wydane przez ukła­
dające się Strony. O dprawa 'celna przedmio­
tów, w stosunku do których ulgi te będ& 
wymagane, odbywa si ę w urzędzie celnym, 
znQjdującym się , w miejscu pobytu służbowego 
urzędnika lub praco wn ika, występującego 
z wnioskiem, dotyczącym jego i jego domo­
wników, na zasadzie pośw i a dczenia jego bez­
pośredniej władzy zwie rzch niej. Obie ukła­
dające się Strony zastrzegają sobie zarzą­
dzenie d a lszych środków nad / orczych, w razie 
potrzeby na podstawie wzajemnego poro­
zumienia. 

F\rtykuł 31. 

Urzędnicy i pracownicy, zatrudnieni w ekspo­
zyturach urzędów, otrzymują od władzy przełożonej 
legitymacje pod/u g specja lnie ustalonego wzoru, któ re 
u prawniają ich do swobod nego komunikowania si ę 
z Państwem, które ich mianowało. 

Powyższe prawo przysługuje również osobom, 
które spełni ają nadzór służbowy. 

f\rtykuł 32. 

Członkowie rodziny i służba domowa osób, wy­
mienionych w ust. 1 art. 22 nini ejszego Układ u , za­
mieszkali z niemi pod jednym dachem, otrzymaj ą, 
w razie potrzeby, na mocy art. 270 Konwencji pol­
sko-niemieckiej w sprawie Górnego Śląska z d. 15 
maja 1922 r., karte cyrkulacyjną, której wlltnoś~ może 
byćograniciona do obwodu. wymienionego w ust 1 
art. 26 niniejszego Układu, oraz do przejść usta lonych 
dla bezpośredniej komunikacji z własnem Państwem. 
Kartę cyrkula cyjną wystawi a wladza właściwa wła­
snego Państwa w tej miejscowości, w której znajduje 
się władza wizująca dru giej Strony. Wladz g wizująca 
nlę może odmowIć ud?le lenia wiz.y. 

II. Uprzywilejowany ruc:h tranzytowy. 

Artykuł 33. 

Wykona nie z~ru~dleń, niezbf:dnych do ~trlY­
mania spokoju j porządku w pociągach. słuiących 
do uprzywil ejowanego ruchu tranzyto wego . należy 
do urz~dników i p raco wników Państw a upra wnionego 
do tranzytu, kon wojuj ą c y ch pociągi. co nie uwłacza 
pr zepisom USt. 1 art. 470 i art. 4,8 Konwencji poIska­
niemlecklej w sprawie Górnego Sląska z d. 15 maja 
1922 r. 

f\rtykuł 34. 

Urzędnicy Państwa uprawn ionegQ do tranzytu, 
konwojujący pociągi, mają prawo przytrzymywać na 
obszarze Państwa, przez które odbywa si-ę tranzyt, 

heit von Rusfuhrabgaben fOr diejenigen der 
genannten Gegenstande, die sie nach ge- · 
machtem Gebrauch in den Entsendestaat 
zmuckfUhren. Die Ein - und f\usfuhrverbote 
der vertragschliessenden Teil e finden auf diese 
Gegenstande im entsprechenden Umfange 
keine f\nwendung. Die Abfertigung der Ge­
genstande, fUr die diese VergOnstigungen in 
f\nspruch genommen werden, erfolgt auf dem 
Zollamt des Die nstsitzes des antragstellenden 
Beamten oder Bediensteten fOr ihn und seine 
Haushaltungsangehorigen gegen Vorlage einer 
Bescheinigung seines ni'ichsten Dienstvorge­
setzten. Die vertragschliessenden Teile be­
halten sich vor, bei Bedarf im Wege gegen­
seitige r Uebe re inkunft weitere F\ufsichtsmass­
nahmen anzuordnen. 

Artikel 31. 

Die auf den exponierten Dienststellen verwen­
deten Beamten und Bediensteten erhalten von ihrer 
vorge se tzten Di e nstb ehorde f\uswe ise nach besonders 
verei nba rtem Muster, die si e zum freier Verkehre mit ' 
dem Entsendęstaate berechtig e n, 

Der Verwendung auf der exponierten Dienst· 
stelle steht der F\uftrag zur Dienstaufsicht gleich. 

f\rtikel 32. 

Die Angehorigen und Hausbediensteten deI 
in f\rtikel 22 F\bsatz l, des vorliegenden Abkommens 
bezeichnetę,n Personen, die mit diesen in hausIkher , 
Gemeins ': haft leben, erhalten, notigenfalls auf Grund 
des f\rtikels 270 d~s deutsch-polnischen F\bkommens 
ube r Obęrschlesien vom 15 Ma i 1922 eine Ver- · 
kehrskarte, deren Gult igkeit auf den im f\rtikel 26; 
f\bsatz I, des vorlieg e nden Abkommens genannten 
Bezirk und die fur den unmitte lbaren Verkehr 
mit dem Entsendestaat in Betracht kommenden 
Ueberg a ne beschr3nkt werdę n kann. Zustandig ist 
die f1usstellungsbehorde des Entsendestaątes, an de­
ren Sitz slch die Gege nz e ichnungsbehbrde des an­
der en Teil es befłnde t; die (jęgenzei<:hnungsbehorde 
darł die Gegenzelchnung nicht verweigern. 

II. PrivilegierŁer Durchgangsverkehr. 

RrŁikel 33. 

Oie Ourchfijhrung aller Massnahmen. die zur 
Aufre(:hterhaltung der Ruhe und Ordnung in dęn 
dem privi legierte n Durc,hgangsverkehre dien e nden 
Eisenbahnzugen erforderlich sind , steht den mit der 
Begle itung de r Zi.ige beauftragten Bealf1ten und Be­
diensteten des dur chga ngsberechtigte n Staates , uno 
beschadet der Bestimmun :,) im f1rt ikel 470, f\bs atz I, 
und 480 des deutsch-polnischen f\bkommells Ober 
Oberschlesien vom 15 Mai 1922 zu. 

f\rtikel 34. 

Die mit der Begleitung der Zuge beauftragten 
Beamten des durchgangsberechtigten Staates kon nen 
Personen, die sie auf dem Gebiete dieses Staates in 

--
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osoby, które pr~yaresztowali na obszarze Państwa 
uprawnionego do tranzytu w pociągu pomiędzy osta­
tnią stacją przedgraniczną, a samą granicą, i mają 
prawo przywieźć osoby te przez Państwo tranzytowe 
do Państwa, uprawnionego do tranzytu. 

f\rtykuł 35. 

Urzędnicy i pracownicy, zatrudnieni służbowo 
w ruchu tranzytowym, otrzymuje legitymacje, podług 
specjaln!e ustalonego wzoru, które zastępują podczas 
służby paszporty, karty cyrkulacyjne i inne przewi­
dziane dowody osobiste. 

f\rŁykul 36. 

f\rtykuły 16, 17, 25, 26 i 27 niniejszego Układu . 
stosują się odpowiednio do urzędników i pracowni­
ków, zatrudnionych przy uprzywilejowanym ruchu 
tranzytowym; noszenie broni palnej jest jednakże 
niedozwolone (ust. 2 art. 26 niniejszego Układu). 

IIL Sąsiedzki ruch kolejowy. 

f\rtykuł 37. 

Ur~dnicy kolejowi jednej z układających się 
Stron, przeprowadzający pociągi w ruchu sąsiedzkim 
na obszar drugiej Strony, korzystają z uprawnień, 
wymienionych wart. 33 niniejszego Układu. 

f\rtykul 38. 

Postanowienia artykułów 16, 17, 19, 25, 26, 27 
I 35 niniejszego Układu będą odpowiedn io..stosowane 
do urzędników i pracowników, zatrudnionych w są­
siedzkim ruchu kolejowym; noszenie broni palnej 
jest jednakże niedozwolone (ust. 2 i art. 26 niniej­
~ego Układu). 

IV.. Postanowi ania końcowe. 

ł\rtykuł 39: 

Wszystkie postanowienia niniejszego Układu do­
datkowego dotyczą jedynie ruchu pomiędzy obiema 
a~śc:iami górnośląskiego obszaru plebiscytowego. 

/ 
ł\rtykuł 40. 

Układ niniejszy będzie ratyfikowany i dokumen­
ty ratyfikacyjne będą wymienione rownoczesnie z do­
kumentami ratyfikacyjnemi, dotyczącemi. Konwencji 
polsko-niemieckiej w sprawie Górnego Sląska z d. 
15 maja 1922 r. Układ niniejszy staje się prawomocny 
równocześnie ze wspomnianą Konwencją. 

W dowód czego Pełnomocnicy podpisali niniej­
szy Układ i opatrzyli go swemi pieczęciami. 

Sporządrono w dwu oryginałach w 
dnia piętnastego maja tysiąc dziewięćset 
stego drugiego roku. 

(L S.) Kazimierz OLSZOWSKI 

, (L S.) Eugen SCHIFFER 

Genewie, 
dwudzie-

einem Zuge zwischen der letzten Station vor der 
Grenze und dieser festgenommen haben, im Gebiete 
des Durchgangsstaats festh alten und durch dieses 
Gebiet hindurch in das durchgangsberechtigte Land 
mitfOhren. 

ł\rtikel 35. 

Die im . Durchgangsverkehre dienstlich verwen· 
deten Beamten und Bediensteten erhalten F\usweise 
nach benonders vereinbartem Muster, die fOr diesen 
Dienst ais Ersatz fU r Passe, Verkehrskarten und sonst 
vorgesehene Personenausweise gelten. 

F\rtikel 36. 

Die f\rtikel 16, 17, 25, 26 und 27 dieses F\bkom' 
mens finen auf die im privilegierten Durchgangs­
verkehre verwendeten Beamten und Bediensteten 
sinngemass f\nwendun g: jedoch ist das Mitfuhren 
von Schusswaffen nicht gestattet (F\rtikel 26 f\bsatz 
2 dieses F\bkommens). 

III. Eisenbahniibergangsverkehr. 

F\rtikel 37. 

Soweit Eisenbah nbeamte des einen vertrag­
sch liessenden Teiles im EisenbahnObergangsverhehre 
ZOge in das Gebiet des anderen Teiles hineinfOh­
ren, stehen ihnen die im F\rtikel 33 genannten Be· 
fugnisse zu. 

f\rt ikel 38. 

Die Bestimmungen der F\rtikel 16, 17, 19, 25, 
26, 27 und 35 dieses f\bkommens finden auf die im 
Eisenbahnubergansverkehre verwendeten BeamŁen 
und Bediensteten entsprechende f\nwendung. Jedoch 
ist das Mitfuhren von Schusswaffen nicht gestattet. 
(f\rtikel 2.6, f\bsatz 2, dieses f\bkommens). 

IV. Schlussbestimmungen. 

f\rtikel 39. 

Samtliche Bestimmungen dieses Erganzungs· 
abkommens beziehen sich nur auf den Verkehr 
zwischen den beiden Teilen des oberschlesischen 
ł\bstimmungsgebIets. 

f\rtikel 40. 

Dieses f\bkommen soli raŁifiziert werden und 
die Ratifikationsurkunden sollen zusammen mit den 
llrkunden uber das deutsch-polnische f\bkommen 
uber Oberschlesien vom 15. Mai 1922 ausgetauscht 
werden. Es tritt gleichzeitig mit diesem f\bkommen 
in Kraft. 

Zur Urkund dessen haben die BevoJlmachtigte.n 
dieses F\bkommen unterzeichnet und mit ihren Sie· 
geln versehen. . 

F\usgefertigt in doppelter Urschrift in Genf, 
am Mai 15. 1922. 

(L. S.) Casimir OLSZOWSKI 

(L. S.) Eugen SCHIFFER 


